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Jezikoslovna drobtinica. 
v 

Se nekaj o besedi „Laibach". 
Za prevdarek našim jezikoslovcem. 

Ze marsikaj se je dozdaj pisalo in govorilo o be­
sedi „Laibach", pa po mojem mnenji ne še zadosti, in 
tudi ne prav temeljito. Ali ni morebiti celo čisto slo­
venska? „Pa d v o j e slovenskih imen za eno m e s t o ? 
Neumnost?" — mi bo kdo odvrnil. Al , dragi moj, to 
bi ne bilo prav nič novega. Saj na priliko E b e n t h a l 
na Koroškem se kliče po slovenski P o l o m in pa 
Ž r e l e c , B i i c h e l d o r f je slovenski V e n e c in P u š l j a 
v a s , neka srenja blizo Trsta se kliče B a r k o l a in 
sv. J e r n e j , M a r i a R a i n je Z i t p o l j e in V i š-
p o l j e i. t. d. Še ' P r e w a l d ( R a z d r t o ) ni nemška, 
ampak slovenska beseda; gotovo je namreč, da izprva 
se ni izgovarjalo P r e w a l d , temuč P r e v a l , kar pa 
še le Nemci so spreobrnili v P r e w a l d ali celo v 
P r a \ v a l d ( ! ) . Tudi v slovenski Koroški je en P r e v a l , 
ki ne pomenja druzega ko r a z d r t o ( p r e v a l j e n o ) , 
se pa po Nemcih kliče P r e v a l i , ali celo prav za 
prav P r a v a l i (namesti slovenskega lokala: v P r e ­
v a l u — mestu). 

„Pa končnica b a c h je gotovo nemška" — bo zopet 
kdo trdil. Tudi ne vem, ali j e to res. Nekdanje mnenje, 
da L a i b a c h pomenja L a u ali d e r l a u e B a c h , je 
že zdavno ovržena in je sceloma neveljavna. Da je več 
mestnih imen s končnico a c h slovenskega izvira, in 
da je namreč m e s t n i k o v a (lokalova) končnica mno-
goternega števila, nam je zadosti dokazano. Saj , na 
primer D611 a c h (na Koroškem) pomenja v d o l a h 
( d o l e , tiefe Gegenden), R i n k o i a c h slov. v R i n k o -
l a h (Rinkole), S e l s a c h slov. S e l š a h ali Z e l š a h , 
T a j n a c h slov. v T i n j a h (Tinje), T s c h e p l a c h slov. 
v C e p l j a h itd. Zakaj pa L a i b a c h ne bi smelo po-
menjati v L a j b a h ali L o j b a h ? (prvi sklon bi moral 
biti i a j b e , l o j b e ali kaj tacega v množnem številu; 
kakošen pomenek da pa prav za prav ali saj skorej 
to ima, bi morebiti utegnili razbistriti vrli naši jeziko­
slovci ; naj se pač blagovoljno oglasijo! K očitovanju 
te moje misli me je peljal prevdarek, da na Kranjskem, 
toraj na č i s t o s l o v e n s k i zemlji imamo L a i b a c h in 
O b e r l a i b a c h (Vrhnika) in da v Koroški na č i s t o 
s l o v e n s k e m kraji imamo tudi O b e r l o i b a c h , slov. 
Z g o r n j i L a b u č ali Z g o r n j e L j u b i c e , in U n t e r -
l o i b a c h slov. S p o d n j e L j u b i c e (morebiti prav za 
prav O b e r l a i b a c h in U n t e r l a i b a c h ) . Je li to le 
kak primerljej ali pa potrjuje moje mnenje? Naj nam 
odgovorijo gori omenjeni gospodje; lepo prosim! 

J . G. Vrdelski. 


